Z6TGTO0ZIAIST ‘41’0 - 'L uppduosu) ‘gL N eloH ‘f9L N oo ‘seanelodony ep 04Ky |op | /U Owoy "ecdznding ep [puediop onsifey o us euasu)

FIATEDTY FHI A9 TTIIA OL .._
NOTOgHDEY ¥0d ¥UNHTTHY ¥ _Iln_

v - L] \
' . .&oo\.uwnwww Juepdar joug oy Nh
. - ﬁ_wﬂu@mwuo M SpEy o BuSesyaed pasn to enpyser Bufeyoed z.ﬂ -
m%dw Jo ] JAUD J382i03 By) 10} Apgesuodsey
(va) ouBnpop| gzo0s ~ ous fujule K

LB
L

“[eury Jopoosod |0 gins’jejucique tgnsol epnolion ns ered'opesn

JAS "R PRL L AL

g g T S 65CAUG D O5TAUO 0p onpisel jop efenue ef op ejgesuodsel 3

loping ; eyspledsuel ) ssnoyelepnf Usoetuy

4]

£JUWLIOT

1oAjoooY § uotodaony IROUORRAIDSA0

) faiddng ¢ Jopaoacig
pouBissy f sulojuo]

ISIUMUD J0 stojud JortN [MI0L
1$910POUDIN0D O S0[ud op (0L N

T wyBjoay wuy |eIOL
0F0 H _LB o ostd

8907 1T

syBjom 30U [R101
: [pl0} 018U 050d

€86 L

eubily

h : \J;Nymm\wm 10]|043U03 eba
N R | c
- : . E nﬁ :0](equl,p 3paLDS ajje enwuojdo]

A% 9232 V@ 15 - @ mequt puend
ML

S

“c_mmmw_mnc.:uu_._.
o N BAITIRYR BMIEND

K Pass ofy ,
FDIUIW INOIZYLLZIIV

0.§ RiELely2Ip eHIUEND
S TADVNIANHINMN

s
O]
mtay
-

a2

0vZ TTLTOS-¥El

.o e

T0E00SF0006SS |52

£2090T22/L55880270%0 P6FTOS-VEL |VZd 000°T (00E90TSZ SOWSINYIER O $000£90T82
supwwoy ( oo ‘aN lopig _”M_____u..__.__ww ﬂa_-__uu_nﬁ._ MM%:@ hwu“u”wwm yuny +. __numw%_w“m uwh%%_ﬂﬂm uo|ldyasaq Jj ugloTuuousg SIUTIDOY [ mBUnIDjoY
ssuoiseAlesqQ | -asy opipod ‘oN TOUSIES | popjur AYRUTTTY
olojequig peppuR)
: . . I8 . . . rURdsSg 1 Anuneg
BT T T * s o ond zzeo ‘drput -dsuear; .. ownrea sieg
wjod Bujprojuny 00502 QO.@MHUGOE w:o_um_ﬂ«n_.w
:e8ieosop op elIngd momm._.._.ﬁ.g “. e:mﬂ.uu_nﬁwm 5
: : SPTEIEY CUCDTTOJg :, sseiepy
‘eel ZACOETO % JN ol upi3eng
BTTR3I STRUOTIRUISIUL YILTYM MMT ; oum wols PTO000TE 5,2
azZo0L TIRg CUubnpoR
9Q0zEREloquunu “_.._Onwcm._u_l ._m_tmo_‘m“_.w_”_.._n-h_m:m._-_. ._m-__Qn_:W / 10paanoly

F ‘TUTWRTOT) TOP BTA sseppeeg

. .u_%h.__uua‘__n_ - X X - "
vd's 1a euben g €202°60°TZ; Juq.t
H DION |
UL 7 ounssg 802LBS08 Mgk’ -doos ‘g ‘uepapz lobey

310N

AddANEd / vadlrvs 4d Nvdvailv

ug[soloINy Sp sajusucdutes

JOOVv4d
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C. WM. R.

Les parties encadrdas de lignes grasses doivenl dtra remplies par !a transperteur

The spaces framed with heavy lines miist be filled in by the carder

C.M.R.

C.ML.R.

Los recuadros en Iinea greesa deben ser rellenados per el porteador

C.M.R.
19421422

. ambos inclusive y
both Inelusive and

y compris et
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C.V.R.

C.M.R.

A rellenar bajo |a responsabliidad del remilente
A remplir 50Us la responsabilité da rexpadileur
T be completed on the sendar's responsability

C.M.R.

C.M.R.
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CONTRATO DE TRANSPORTE TERRESTRE DE MERCANCIAS
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Lugar de entreqa da Ja mercancia (lugar, pafs) i Referencia Transportista MATRICULA
3 Liet prévu pour la livralson ds la marchandise (Tiew, pays} . Vehiculo Remalque 0 Semjremalque

Placa of delivery of the goods (place, country)
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Succassive carmiers 18
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5 Documentas anexos / Documents annexds £ Afachad documents C”d(’ / / e, it
Marcas y nimeros Nimero de bultos Clase de embalaja Nalvraleza de la mercancia N° estadistico Pesa brute kg. Volumen ma
6 Marques et numdros 7 Nombre de colis 8 Mode d'emballage 9 Nature delamarchandise | 10, N° statistiqua 11 Poids brut. kg. 12 Cubags m3
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20 A pagar por: Remfiente Moneda Gonsignalaria
To ba pald by: Sender's Currency Consignée

Pracia del trans rte
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h Liquide / Balanca
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